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DER VERWALTUNGSRAT  IL CONSIGLIO DI AMMINISTRAZIONE 

Nach Einsichtnahme in das Landesgesetz Nr. 
16 vom 13.02.1975 (Gründung  der RAS), 
insbesondere in den Art. 2, Buchstabe f), und in 
die entsprechende Durchführungs-verordnung, 
genehmigt mit D.LH Nr. 12 vom 10.03.1977, in 
geltender Fassung; 

 Vista la Legge provinciale n. 16 del 13.02.1975  
(Istituzione della RAS), in particolare l’art. 2, 
lettera f), ed il relativo Regolamento di 
esecuzione, approvato con D.P.G.P. n. 12 del 
10.03.1977, e successive modifiche; 

Vorausgeschickt, dass für die Sendeanlagen  
Hohe Scheibe und Asten die RAS einen 
laufenden Stromlieferungsvertrag mit der 
„Elektrogenossenschaft Pens“ hat; 

 Premesso che per le postazioni Cima Capra ed 
Asten la RAS ha in corso un contratto di 
fornitura di energia elettrica con il “Consorzio 
Elettrico Pennes”; 

Nach Anhören des Berichtes des Technischen 
Direktors betreffend die Möglichkeit und 
Gelegenheit der RAS, der 
Elektrogenossenschaft Pens beizutreten, 
welche 1975 gegründet wurde und der 
öffentliche Stromverteiler im Sarntal ab Muls bis 
Asten ist; 

 Sentita la relazione del Direttore Tecnico, 
concernente la possibilità ed opportunità per la 
RAS di aderire al Consorzio Elettrico Pennes il 
quale, fondato nel 1975, è il distributore 
pubblico di elettricità della Val Sarentino, da 
Mules fino ad Asten; 

Festgestellt, dass obgenannte Elektro-
genossenschaft für den Betrieb des 
Stromnetzes, für die Versorgungssicherheit, für 
den Ausbau des Netzes, sowie für die Wartung 
und Zählerablesung  in diesem Gebiet 
zuständig ist; 

 Constatato che il sopracitato consorzio elettrico 
garantisce il funzionamento della rete elettrica e 
la distribuzione sicura dell’energia locale ed è 
responsabile dell’ampliamento della rete, della 
manutenzione e della lettura dei contattori; 

Angemerkt, dass durch den Beitritt in die 
Elektrogenossenschaft Pens die Stromkosten 
für den Betrieb der Senderstandorte Hohe 
Scheibe und Asten mit Bezug auf das geltende 
Abkommen AOV/SUA-SF 023/2016 ENERGY 
ALTO ADIGE SÜDTIROL (ca. 12 Cent/kWh 
gegen ca. 24 Cent/kWh) weiteres reduziert 
werden können; 

 Annotato che l’adesione al Consorzio Elettrico 
Pennes comporterebbe una ulteriore riduzione 
delle spese di energia elettrica per l’esercizio 
delle postazioni ricetrasmittenti Cima Capra ed 
Asten rispetto alla vigente convenzione 
AOV/SUA-SF 023/2016 ENERGY ALTO 
ADIGE SÜDTIROL (mediamente ca. 12 
centesimi/kWh rispetto a ca. 24 centesimi);  

Nach Einsichtnahme in das Statut der 
Elektrogenossenschaft Pens, welches die 
Mitgliedschaft in der Genossenschaft regelt und 
wesentlicher Bestandteil dieses Beschlusses 
bildet; 

 Visto lo statuto del Consorzio Elettrico Pennes il 
quale regola la partecipazione alla cooperativa 
e forma parte integrante della presente 
delibera;  

b e s c h l i e ß t  d e l i b e r a 

mit gesetzmäßig zum Ausdruck gebrachter 
Stimmeneinhelligkeit: 

 a voti unanimi, legalmente espressi: 

1. Der „Elektrogenossenschaft Pens“ 
beizutreten; 

 1. Di aderire al “Consorzio Elettrico Pennes”; 

2. Das diesem Beschluss beigelegte Statut der 
Elektrogenossenschaft Pens, welches 
wesentlicher Bestandteil dieses 
Beschlusses bildet, zu genehmigen und den 
Präsidenten der RAS zur Unterzeichnung 
der Beitrittserklärung zu beauftragen und zu 
ermächtigen; 

 2. Di approvare lo statuto allegato alla 
presente delibera della cooperativa 
“Consorzio Elettrico Pennes”, che forma 
parte integrante della presente delibera e di 
incaricare ed autorizzare il Presidente alla 
sottoscrizione della domanda di adesione; 
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3. Die Gesamtausgabe von 2.500,00 Euro 
dem Haushaltsvoranschlag 2017 
anzulasten und die Auszahlung des 
entsprechenden Betrages zu ermächtigen. 

 3. Di imputare la spesa complessiva di Euro 
2.500,00 al bilancio di previsione 2017 e di 
autorizzare il pagamento del rispettivo 
importo. 

Anlage/Allegato   
SM   
   
   

DER PRÄSIDENT - IL PRESIDENTE 
  Peter Silbernagl 
   (digital unterschrieben-firmato digitalmente) 
   
   
   
   

DER SEKRETÄR / DIREKTOR - IL SEGRETARIO / DIRETTORE  
Georg Plattner 
(digital unterschrieben-firmato digitalmente) 
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 Diese Abschrift  Per copia  
 entspricht dem 

Original 

 conforme all’originale  

     
     
     
     

     
 Datum / data  Unterschrift / firma  
     
     

 
 

 VERWALTUNGSAMT  UFFICIO AMMINISTRATIVO  

 DER RAS  DELLA RAS  

     

     

     

     

 LAUFENDES HAUSHALTSJAHR  ESERCIZIO CORRENTE  

     

     

     

     

 Kosten  Costo  

     

     

     

     

 Ertrag  Ricavo  

     

     

     

     

 Anlagevermögen  Immobilizzazione  

  2.500,00 €   

     

     

     

     

     

     

     

 BESTÄTIGUNG 

der Verfügbarkeit des Haushaltsvor-

anschlages bezüglich der Eintragung 

der Kosten/Erträge/Anlagevermögen 

 ATTESTAZIONE 

della capienza del bilancio di 

previsione in ordine alla registrazione 

del costo/ricavo/immobilizzazione 

 

 

     

 Der Verwaltungsdirektor  Il Direttore Amministrativo  

     

     

     

 Datum / data  Unterschrift / firma  

     

     


